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AnHoTtanmsi: [laHHas cTaThsl pacCMaTPHBAET TOIIOHUMBL, COZIEpP)KAIFie B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHTHI PEIIMTHO3HOTO
XapakTepa, BCTpedaromuecs Ha Tepputopun BemukoOpurannu u PecmyOnuku TarapcTan B CpaBHHTENIBHO-COTIOCTaBUTEIHHOM
acriekte. B pamkax nanHOW pa®oTHl MPOBOAMTCS aHAIH3 TeorpadUUeCKHX HA3BAaHHN C PENUTHO3HBIM KOMIOHEHTOM C TOYKU
3pCHHS JIMHTBUCTUYECKUX M KyJIbTYPHO-HPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH HapoaoB AHrmU U Tarapctana. TonmoHMMHUYecKas cucreMa
(hopMHpOBaIaCh B CIOKHBIX €CTECTBEHHO-TEOTPapUUECKUX, HCTOPUIECKIX M JTHMHTBOAUAICKTHBIX ycnoBusax. [lomHas coObIThit
WCTOPHS 3aCeNeHHs] Kpasi, CIOKHBIE M JIaBHUE KOHTAKTHI C PasHBIMH HapoJaMy, pa3sHOOOpa3Has IO NPHUPOTHBIM YCIOBUSIM
TEPPUTOPHSI HE MOTJIM HE OTPA3UTHCS Ha XapakTepe reorpaduueckux HazBaHuid. OcoOeHHOCTH naHAmadTa, pacCTUTEIBHOTO H
JKHBOTHOTO MHpa, Ha3BaHMs JaBHHUX IUIEMEH WM HapoJOB, MMEHa IEPBBIX IIOCEICHLEB M BIAJENBIEB, YEPTHl COLHAIBHO-
SKOHOMHYECKOH W KyJIbTYpHOW JKHU3HH W Jpyrue (akTopbl CTaJd OCHOBOH Uil 0Opa3oBaHUs TONOHMMOB. B pesynbrare
JUTUTETIBHOTO UCTOPUYECKOTO Tpoliecca oOpa3oBaach CIIOKHAS TONOHMMUYECKasl CUCTEMa B BHJIE HACIOCHHS reorpaduuecKux
Ha3BaHWH, HEPEIKO Ppa3IMYHOrO S3BIKOBOTO IIPOMCXOXJCHWs. B Xone wuccinenoBaHUS PacKpBIBAIOTCS  OCOOEHHOCTH
BEPOMCIIOBEAAHNS, PEIUTHH U ObITa. SIBIASCh TeHETHYECKH HEPOJCTBEHHBIMH S3bIKAMH, AHTIMHCKUN M TaTapCcKuil S3BIKA
00HAPYKUBAIOT TOUKU COMPHKOCHOBEHHUS B (DOPMUPOBAHIH, Pa3BUTHH M HYHKIMOHUPOBAHUH TOITOHUMOB.

KiwueBble cioBa: TomoHuMbI, BemukoOputanus, PecnyOnuka TaTtapcraH, CpaBHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOES
HCCIIeIOBaHNEe, TCHETHUECKH HEPOICTBEHHBIC SI3bIKH, PEJIUTHS, KYIbTYPHO-HPABCTBECHHBIC IIEHHOCTH, OBIT.

Jass uurupoBanusi: Axmer3sHoB WM.I'., Mymnaranmmes H.K. K Bompocy o0 cpaBHHUTENBHO-CONOCTaBUTEILHOM
WCCTIEIOBaHNH TeorpadMuecKnX Ha3BaHUH TAaTapcKOTO M AHTJIMHCKOTO S3BIKOB C PEIMTHO3HBIM KOMIIOHeHTOM // KazaHckwuii
JauHrBHCTHYECKHi )KypHai. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 57-62.

TO THE ISSUE OF THE COMPARATIVE STUDY OF THE TATAR
AND ENGLISH PLACE NAMES WITH THE RELIGIOUS COMPONENT

I.R. Akhmetzyanov, N.K. Mullagaliev

ildar-rashit@yandex.ru narkizmoullagaliev@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract: This article deals with the issue of toponyms containing the components of religious nature, found in the
territory of Great Britain and the Republic of Tatarstan in a comparative aspect. As part of this work, the analysis of place names
with a religious component is conducted on the point of view of the linguistic and cultural-moral values of the peoples of
England and Tatarstan. Toponymic system was formed in difficult natural-geographical, historical, linguistic and dialectical
conditions. The history of the settlement of the region full of events with complex and long-standing contacts with different
peoples, and diverse territory with all its features could not but affect the character of place names. Features of the landscape,
flora and fauna, the names of long-standing tribes and peoples, the names of the first settlers and owners, features of socio-
economic and cultural life, and other factors became the basis for the formation of toponyms. As a result of a long historical
process, a complex toponymic system has emerged in the form of an overlay of place names, often of different linguistic origin.
The study reveals features of religion, religious affiliation and life style. Being genetically unrelated languages, English and Tatar
reveal common ground in the formation, development and functioning of toponyms.
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OpHUM M3 OCOOCHHBIX Pa3AEiOB S3bIKO3HAHMS SABJSIETCS OHOMacTWka. OHa u3ydaer JtoOble
MPOSIBIIEHUsS] COOCTBEHHBIX HMMEH, TaKMX KaK TONOHMMHS, THAPOHUMHMSA, AHTPOIOHMMUS, STHOHUMHS.
[IpencraBisist COCTaBHYIO YacTh OHOMACTHKU M CHENX(UUECKYI0 00IacTh JEKCHIECKO CHCTEMBI SI3BIKA,
TOINIOHMMBI, B CBOIO OuYe€pelb, COAEPKAT MHOTOIPAaHHYHd W LEHHYK JIMHI'BHCTHYECKYIO,
3THOTpauIecKyto, NCTOPUKO-Teorpadudeckyto nHGopMaruio. YueHsrii D. M. Myp3aeB, KOTOPBIil BCIO
CBOIO JKM3Hb IOCBATHJI HM3YYEHHIO TOIIOHMMOB, Hamucall, YTO reorpaMuecKie Ha3BaHHUS BbI3BIBAIOT
WHTEpEC HE TOJBKO Y YUYCHBIX SI3BIKOBEIIOB, HCTOPUKOB, TreorpadoB, HO MPEACTABISIFOT COOOW CIIOKHBIN
JUHTBUCTUYECKUN MaTepuall, 1 MHTEPECHBI Ui JI000T0 YBICUYEHHOTO YeloBeKa. SIBISSCh HapOIHBIM
TBOPYECTBOM, TOIOHUMHS CO3/IaBajiach BEKaMH, a MHOTIA W ThicsueneTusmMu [Myp3aeBl974, c. 322].
Bricokyro OlieHKY MH(pOPMALMOHHON CYLIIHOCTH TOTIOHMMOB OTMEYall U PYCCKUH Y4YEHBIA-TONOHUMHCT
B.A. HuxoHOB: «...nox4ac reorpaduueckie Ha3BaHUS — €AMHCTBEHHOE 9XO YMOJIKIIETO S3bIKa, HCUE3NIN
HapOJIbI, 3a0BIT S3BIK, B MIPAaxe MOIIHBIE COOPYKEHHS, a XPYIKOE CIOBO Ha3BaHUS 0Ka3aloch MpOYHee
rpanuTa» [Hukonos, 1962; c. 9].

VYHHUKaNbHbIE M MHOTOTPaHHbIE BO3MOKHOCTH HH(MOPMALMOHHOIO MOJs TeorpadruuecKux
HaMEHOBAaHUI NPUBIEKAIM M NPOJOJDKAIOT MpPHBJIEKAaTh K ce0e BHUMAaHHME YYEHBIX CO BCEro MHpa.
Hauano uHTEeHCHBHOTO U IITyOOKOI0 UCCIIeI0BaHUsI OHOMAaCTHKH BO BCeM MHpe oTMedaioch B 20-30-x rr.
XX Beka [Zwolinski, 1965; Staszwski, 1959; Ekwall, 1928 u ap.].

B TarapckoM S3BIKO3HAHWM 3aMETHBIM CJ€J B H3yYCHHMH OHOMACTHUKM OCTaBWIM TPY.IbI
I'.®. CarrapoBa, M.I1. AxmeT3aHoBa, ®.I". "'apunosoii.

AKTyaJbHOCTb HW3y4YEHHS BONPOCOB OHOMACTHUKH  OOYCIABIMBACTCA  MNPEANOCHUIKAMH,
CBSI3aHHBIMM C HCTOpPHMEH pa3BUTHs Tarapckoro Hapona. Cucrema reorpaduuecKux Ha3BaHUH
(dbopMHpoBanack B CIOXKHBIX €CTECTBEHHO-T€Orpad)UuecKuX, HCTOPHYECKUX U JIMHTBOJMAJICKTHBIX
ycnoBusix. [lpm 3TOoM Teorpaduyeckne Ha3BaHUs OTPaXKalld I[EJNOCTHYIO KapTHHY 3acelieHHs
OTIPE/IETICHHOTO Kpas, CJOXXHBIE W JaBHHE KOHTAaKThl C pa3HBIMH HapoJamMH, pa3HooOpa3ue
TEPPUTOPHANIBHBIX YCIOBHM IIPOKMBAHMSI B KAXKIOM OTAEIBHO B3ATOM MECTHOCTU. B pesynbpraTe
JUITATETPHOTO HCTOPHYECKOTO Tporecca oOpa3oBajiach CIOXKHAsS TOIMOHUMHYECKas CHUCTeMa B BHUJE
HACJIOEHUs TeorpapuuecKnx Ha3BaHWH, HEPEIOKO pA3TUYHOTO YPOBHS S3BIKOBOTO TMPOHMCXOXKICHUS.
VY KaXI0ro HapoAa CIOXKWIACh CBOS UCTOPHA, MPUPOJA, MaTEepHaJIbHBIE U TyXOBHBIE IIEHHOCTH, YTO U
COCTAaBHJIO B COBOKYITHOCTH «HAIIMOHAIBHYIO MOJIENb MUPa», T.€. IEIOCTHBIH 00pa3 MpeJCcTaBICHUI U
MHOT000pa3usi BUAOB ACATEILHOCTH YENOBEKa, TEM CaMbIM HaAemsisl TOMOHHM pPOJbI0 BMECTHIIHMILA
3HAaHUH O CTpaHe, XPaHUTEISI HICTOPUKO-KYIbTypHOU nHpopManun. B.B. MomyaHOBCKHiA B CBOMX TpyJax
OTMEYACT, YTO HALMOHAILHO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT CEMaHTHKH TOIIOHMMOB OTJIMYAeTCsI OCO00H
CTPaHOBETYECKOH  pENpe3eHTaTHBHOCTHIO, OOTaTCTBOM  KYJBTYPHO-UCTOPUYECKHX  accOLUanuit

[MomgyanoBckui, 1985; c. 28]. CraBs cBoeil 3ajauell peKOHCTPYKLIMIO KapTUHBI MHpa Hapoaa, M.O. Pyr,
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B CBOIO OYepe/b, MOAYEPKUBACT, YTO 00pa3Hash HOMHHALMS BCETJa HAIMOHAJIBHO CleqU(HUYHA B TOM
CMBICIIE, YTO 3aKperuisieT B ce0c HCTOPUYECKH CIOKHMBLIYIOCS B CO3HAaHMHM Hapoja — CyObeKTa
HOMHHAIIUKU KapTuHy Mupa [Py, 1992; C. 127-128].

Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE U3MEHEHHUS B A3bIKE OOJBIIE, YeM KaKue-TH00 ApYyrue, BhIPaKaloT CBSI3b
S3bIKa C KHU3HBIO, JEATEBHOCTHIO M MPOILIBIM TOBOPSIIEr0 HA JaHHOM s3blKe Hapona. CeMaHTHKa CIIOB
OTpakaeT M3MEHEHUs, IPOUCXOIIINE Ha pa3HbIX ATAlax Pa3BUTHS OOILECTBA, HE MCKIIOYAs U YCIOBUS
*u3HU. OcOOEHHO YETKO 3TO CBOMCTBO OOHAPYKHMBAECTCS B TOMOHUMAX, KaK OCOOBIX 3HAKaX KYJIbTYpHI.

TomoHuM, OTHOBPEMEHHO SBISSICH TEPMHHOM KakK TeorpauuecKuM, TaK W JIMHTBUCTHYECKUM,
UTPAeT CHUCTEMAaTH3UPYIONIyI0 poib. OCHOBHAs (DYHKIUS TOIMOHHNMOB — HOMHHAIIMOHHO-KOTHHTHBHASI.
TomoHNMM ecTh pe3ynbTaT MBICIHTEIBHBIX IPOIECCOB, HAIPABICHHBIX HAa TIO3HAHWE CYIHOCTH
tonooOwsekTa. CliejoBaTeNbHO, OTpaXkas, OH HEeceT Ha cede OTMEeYaTOK MPOWAEHHOTO KOTHUTHBHOTO
mporiecca MW SIBJSIETCS 3HAKOM, aCCOIMHUPYEMBIM C COOTBETCTBYIOIIMM MOHATHEM, H300PaKArOIIMM B
ueansHON (hopMe TaHHBIA MPEMET JeHCTBUTEIHHOCTH.

B manHO# pabote nccienyeM aHTIHIICKUE U TaTapCKue Teorpadnyeckie Ha3BaHUs, OTPAKAIOIIIE
PENUTHO3HEIE B3TISABI IBYX TeHETHYECKH HEPOACTBEHHBIX HAPOJIOB.

Penurno3usie TEPMHUHBI SBISIFOTCSI OTPAYXKEHHUEM PETMTHO3HBIX B3TIISAIO0B M OOIIECTBEHHON KU3HU
TOTO WJIM MHOTO Hapoa. OHM MOMOTAIOT MOHATH OOIIECTBEHHBIH U TIOMUTHYECKUHA CTPOH, B KOTOPOM KHIT
TOT WJIM UHOHM HApOJ, B JAHHOM CJTydae MPEJKH aHTIMYaH U Tatap. B oHoMacTuke conuaabHbIe TEPMUHBI
IIMPOKO TIPECTABIEHE B aHTPOIIOHMUMAX, TAKUX KaK «XaH», «MEIHK», «0eKk», «oei», duke, earl u map., n
peke B reorpapMuecKux Ha3BaHUSX.

JlaHHBIC Ha3BaHUSI MOKHO PacCMaTPUBATh B TAKMX MOATPYIIIAX Kak:

1. leorpaduyeckue Ha3BaHUsI, PACKPHIBAIOIINE PETUTHO3HbBIC BEPOBAHMUS 1 00BIYAH,

2. T'eorpaduueckre Ha3BaHMs, YKa3bIBAIOIIME HA CTATYChI CIY)KUTEIel IIEPKBH U MeYeTeH;

3. T'eorpaduueckue Ha3BaHus, 0003HAYAIOINE [IEPKOBHBIE YUPEKICHUS, MEUETH, COOOPHI,

4. T'eorpaduyeckne Ha3BaHMUS, HA3BIBAIOIIHE CBITHIC MECTA.

Ha rteppuropun pecnyOimkun TaTapcTaH MOXKHO CTOJIKHYTBCS C TaKMMH TIeorpapuuecKUMU
Ha3BaHUSAMU Kak: Mmanati, Pamaszan xuznsee, llaiimannsl, HUoauc yoxvipul. Mwanaii — OT coBa WMaH,
Pamaszan xuznsee — ot cnosa pamasa, [llaiiman — catana, HMoauc 4oxksipsl — OT cJI0Ba HOJIHUC.

Ha Tepputopun coBpemeHHOH BennkoOpuTaHMM BCTpEeyaroTCs OYEHb MHOTO reorpauuecKux
Ha3BaHWH cBs3aHHBIX ¢ borom. Bor mepeBomurtcs Ha anrimiickuii kak GOd u BcTpedaeTcs B TaKUX
HanMeHoBaHusX kak: Godmanstone, Godmersham, Godshill, Godstone, Godney.

Penuruosnele TEpMUHBI, KOTOpPBIE YacTO BCTPEHYAIOTCA B AHIMVIMHCKUX ©  TaTapCKUX
reorpauecKux Ha3BaHUAX: «MYJUIa, X93pPOT, LIOKEPT, €MHCKON, ab0aT, CBAIIEHHUK M TaK Jajee.
Hanpumep, B TarapckoMm si3bIKe€ YHNOTPEOJISIOTCS TOMOHUMBI AbOvicmail yuwimace, laboyina mynia
Kusiage, Mwan npyoer, Mynna eneacwi, Ilyn eneacei, Camam measum cywl, Llloxepmiop Kyne M T.A.
B anrnuiickom s3pike Abbey Town (yuacTok 3emiid psiioMm ¢ abdarcTtBom), Abbotsbury (ykperieHHbIH
y4acToK 3emiid abbaToB), Bishopton (MMeHHMe MM y4acTOK 3eMid emnuckomna), Dunnamanagh (kpemoctsb

MoHaxoB), Presthope (momuua cesiienHukoB), Monkleigh (tec wnu nonsHa monaxoB), Christleton
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(MMEHMe WK y4acTOK 3eMJIH, IPUHAJICKAIUI XpUCTUAHAM).

B Tarapcrane odeHb MHOTrO reorpaduyeckux Ha3BaHHMH CO CIIOBOM Myiuia: [aboyuia mynia
Kusnage, Mynna uvineacvl, Mynna xuznsse, Moxaommam mynna yuwimace, Mynna xvitivievl wokoipol, Mynna
Ky3e uokeipwl, Mynna kyne, Myana uuwimdce, cO CIOBOM X33pom: 3aKup X3a3pam yuwimdce, X323pom
yuwMaCe; Co CIIOBOM uIiaH: Hwan npyowl, Hua, Hwaniol.

B AuHrnmm camMpIMH 9acTO BCTPCUAIONIMMHUCSA TeorpaUuecKUMM Ha3BAaHUSMH  SIBIISIFOTCS
reorpauyeckue Ha3BaHHs CO CIIOBOM BiShOp, KOTOpbIil epeBOMUTCS HAa PYCCKHI SI3BIK KaK enucKon:
Bishop’s Castle, Bishopsbourne, Bishopsteignton, Bishopstoke, Bishopstone, Bishopsworth, Bishopton.

Mycynbpmane, Kak npeoOiagaromiee HaceneHue Pecrydmuky TarapctaH B OOJMBIIMHCTBE JaBai
o0BeKTaM TeorpaduuecKkrie Ha3BaHWUs, CBSI3aHHBIE CO CIIOBOM Mewems. Suwien mauem kusznoge, Mauem
Kyze cyvl, Mouem yuwimace, Ozepo Meuemnoe u gpyrue.

B AHrnuu, B cTpase, T/ie BCTPEYAOTCS 0Y€Hb MHOTO IIEPKBEH MOIMYISIPHOCTHIO MOIB3YETCS CII0BO
church, xotopoe BcTpeuaercs B coctaBe mHorux toronumoB: Church Hill, Church Knowle, Churcham,
Churchdown, Churchover, Churchstanton, Churchstow.

CroBo CBSITOW TEPEBOAWUTCS HA TATAPCKUW S3BIK KaK u32e WU 2yaus, 3TUM U OOBICHSIETCS
00JIBpIIIOE KONWYECTBO reorpaduuecKkux Ha3BaHUS TaTapcTaHa COCTOSIIUX M3 COYETaHWH C JaHHBIMU
cioBaMu: Hzee kuznay, HUzeenap enzacwl, Hzeenap cyvl kusnage, Hzeenap uuwmace, Hzeensp yzace, Hszee
yuwma, Mzeunap, Oyaua yuwimace, OYAUALIP Yuwmace, OYAUAIIP Massl, OYAUALID KblULaebl U IpyTHe
[Capumosa, 1998; c¢. 112, 162]. KoneuHo, Kakaelii W3 JAHHBIX TOIMOHMMOB WMEET OIPEICIICHHBIH
HMCTOPUYCCKHI OKPAC M CBSI3aH C PA3IMYHBIMU COOBITHUSMU U MU(aMHU.

Ha teppuropun BennkoOpuTtanuu MHOTO reorpaduueckux Ha3BaHuii co ciioBom holy wmm saint,
TaK Kak 3TH CJIOBA MEPEBOMATCS KaK CésuyeHHblll. ITO Takue reorpadudeckue Ha3Banus kak: Holy Island,
Holybourne, Holyhead, Holyport, Holystone, Holywell, Saint Andrews, Saint Andrews Major, Saint
Austell, Saint Asaph, Saint Bees, Saint Brides, Saint Antony’s college, Saint Anny’s college. Hanipumep,
B A.JI. Mwui3 ormeuaer, uyro Hassanme Holy Island (cBsimienHbIii OCTPOB) MaHO B acCOUMAIAN
C XpUCTHAHCKUMH MHCCHOHEpaMH, cioBo Holywood, 1o yTBep»AEHHIO YYEHOro, OBLIO JIaHO
Hopmannamu, KoTOpble 0003HAYWIA TAKUM 00pa30M JIECHYIO TOJISHY, T/Ie HaXOAUIach EPKOBb.

PenuruosHeie cioBa W TEPMUHBI SIBJISIOTCS  OTPaKEHUEM CONUMAIBLHO — KYJIbTYPHOH
1 OOIIECTBEHHOW JKM3HHM TOTO WJM HWHOTO Hapojaa. OTH CIIOBa W TEPMHHBI IOMOTAlOT TIOHSATh
OOIIECTBEHHBIN U MOJUTHYECKUN CTPOM, B KOTOPOM KWJI TOT HJIM MHOW Hapoa. M3yueHue NaHHBIX CIIOB U
TEPMHUHOB TIOMOTAET Ty0ke MOHATH OTHOIIIEHUE HAPOJIOB K HCIIOBEIYEMON PEIIUTUH, K HCIIaMy - y Tatap,
U K XpUCTUAHCTBY y aHTJIMYaH.

Tarke 4acTo BCTPEYAIOTCS TOIIOHUMBI, OTPaXKAIOIINE CONMABHYIO CTpaTU(HKAIIUIO 00IIecTBa, U
YKa3bIBAIOIIE Ha KIACCOBYIO CTPYKTYPY, a Tak)Ke Pa3IMUHBbIC CJIOM BHYTPH KJIACCOB M MPOCIOWKH MEXKITY
Kiaccamu. B TIOpKO-Tatapckux reorpaduuecKux Ha3BaHWSX BCTPEYAIOTCSI TAKHUE COLUATBHBIC TEPMUHBI,
KaK «mapxaw» ~ «mapxawy B 3HadeHuUM <«numyn npasumens» [JATC, 1969; C. 538-539], u «max»
B 3HaUeHWMH «uiax, npasumenvy [JATC, 1969; C. 519]. Taxke B TomoHuMuHN TaTapcTana MOXHO BCTPETHTH

TaKWe COLIMAIbHBIC TEPMHUHBI KaK advicmati, bai, Ou, Myuia, Xxazpam, Xyxcd, CyJiman 1 MHOTHE IPyTHe.
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CoumanbHBIi TEPMUH «TapKaH» ~ «TapXaH», BO3MOXHO, IPEACTAaBICH B TreorpaduyeckoM
Ha3BaHuu TmyTopokanb ~ TmyTtapakans. Eme B XIX Beke U.A. M3HoCKOB 3aduKcupoBan TepMuH Tapxan
B Takux reorpaduyeckux HasBaHusx HoBo-Kummrckoii Bomoctn KaszaHckoro yesnma, kak «Aauy-Tapxan,
Yuxensico, NepeBHs Npu peuke Tapxawuxe, MO JIEBOH CTOPOHE CHOMPCKOTO MOYTOBOrO TpakTa. Haszpanume
JIEPEBHU COCTABJICHO W3 CIOB a1y, aiuyy (TaTapckuil) — Oepylmid U TapxaH — 4YeJIOBEK CBOOOAHBIN OT
TUIATeXKEH M MOBUHHOCTEH; anuy-mapxan — cOopmuk-Tapxan» [M3Hockos, 1885; c¢. 3] u B YpaxunHCKOU
BoJioctu JlammeBckoro yesna, kak Tapxanoska, Kaopsxoso Manoe nipu 0€3bIMSHHBIX KITIOYaX, MO JIEBOH
cropone Horaiickoit ToproBoii moporu [M3HOockoB, 1895; c. 49]. ComuanbHBIA TEPMHH «TapXaH
(YHKIMOHUPYET B HACTOsIIEe BpeMsi B cocTaBe reorpadudeckux HazBaHwid b. Tapxawei, H. Tapxanei,
B. Tapxauer Tetiomckoro paiiona PecryOmmku Tarapcran. [lomrMo HuUX MOXHO OOO3HAYUTH TaKHe
Ha3BaHUs Kak bati eneacwl, Xyorcanap masel, Cynman caznviewl, Xanuap eneacwl U Ap.

B aHrnmiickoM si3pIKe TaKKe CYIIECTBYET JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO reorpaduyecKux Ha3BaHWM,
PacKpBIBAIOIIMX COLMaIbHbIE (GOpMBI oOmiecTBa AHIVIMM C APeBHUX BpeMeH. Cpenu aHIIHHACKUX
TEPMHHOB CIIEyeT OTMETUTHh TOT (haKT, YTO JEJCHHE Ha COUHaNbHBIE (POPMBI OBLIIO Pa3BHTO OOIBIIE,
HEXXENM Ha TEPPUTOpUH Hamed pecnyOnuku. Ilo3ToMy He yIOUBHTENBHO, YTO Yy AHIJIMYaH OOJbIIe
Ha3BaHUIi C TEPMUHOM KOpOJIb — King, koposesa — queen, aBopsaud — Nobleman, kymerr — merchant, rpad
— earl, repmor — duke u mp. Hampumep, Abbey town — umenue ab6atos, Aldermaston — ycannba
nBopsinnHa, Athelington — ycameba winm gepeBnst mnpunneccer, Ballinaspick — ropox psimaps,
Charterhouse — n1om monaxos, Earlham — ycaasba rpacda, Dukestown — ropos repriora u aApyrwue.

COIII/IaJ'IBHLIe TEPMHUHLI B COCTAaBE reorpa(’pnquKHx Ha3BaHUN Jar0T HaM CB€ACHUS O KU3HHU TOI'O
HJIM UHOI'O0 Hapoaa. Yem 6OJ'IBIHC COMaJIbHbIX TEPMHUHOB BCTPECYACTCA B TOM HUJIM MHOM IMOBECTBOBAHUU,
TEM IIUPE OTKPBIBACTCA IMEPEA HAMHU BO3MOXHOCTL Y3HATH O HpaBaX U ACATCIBHOCTU JIIO)Z[eﬁ, JKHUBIINX
IIpU Pa3IMIHBIX O6IlIeCTBeHHLIX " MMOJIMTUYCCKUX CTPOAX.

Xorenoch Obl OTMETHTH, YTO Teorpaduyeckne Ha3BaHMs BO3HHKIM B PE3yNIbTaTe TBOPYECKOU
ACATCIIBHOCTH HapoJia B TCUYCHUC IJIUTCIBHOI'O BPEMCHU. OTH Ha3BaHUS yXo44T CBOMMU KOPHAMH B
JaJIeKOe TPOLUIOE aHTIHMHCKOrO M TIOPKO-TaTapckoro Hapoza. HeoOxomumocts auddepeHumanun
reorpaguyeckux OOBEKTOB MOCIYKWJIa NPUYMHOW MX HOMHHAIMH. B 3TOM mporecce HE MOCIETHION0
POJIb CHIrpany M reorpaduyeckre 0cOOEHHOCTH OOBEKTOB, W COLMAJbHAS Cpela JIIOJCH, HAaCENSIBIIMX
JaHHbIE TEPPUTOPHU.

['eorpaduyeckne Ha3BaHUs, OTPAXKAIOLIME PEIUTHO3HYIO KHM3Hb COLMYMa, HECYT MH(OPMALHMIO O
PEIUTHO3HBIX BEPOBAaHMAX, OOBIYAsX, OOpsAAax TaTap M AaHIJIMYaH, BKIOYAs MMEHA S3bIYHBIX OOrOB,
KyJbTYPHBIX U KYJBTOBBIX YUPEXKICHHUH, KYIbTOBOE MECTO, MO3/HEE KaK 0003HAYCHUs cTaTyca CIy>KUTenen

LCPKBU, ICPKOBHBIX y‘lpe)KI[eHHﬁ, 0003HAYEHHUS CBATHLIE MECTA.
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